
sþ. 587. Tillaga til þingsályktunar [287. mál]
um fullgildingu á samkomulagi um breyting á samstarfssamningi frá 23. marz 1962
milli Danmerkur, Finnlands, Íslands, Noregs og Svíþjóðar.

(Lögð fyrir Alþingi á 91. löggjafarþingi, 1970~71.)

Alþingi ályktar að veita ríkisstjórninni heimild til þess fyrir íslands hönd að
fullgilda samkomulag um breyting á samstarfssamningi frá 23. marz 1962 milli
Danmerkur, Finnlands, Íslands, Noregs og Svíþjóðar, er undirritað var í Kaup-
mannahöfn 13. febrúar 1971 og prentað er hér sem fylgiskjal.



Fylgiskjal.

Overenskomst om ændring

af samarbejdsoverenskomst-
en af 23. marts 1962

mellem Danmark, Finland,

Island, Norge og Sverige

Danmarks, Finlands, Is-
lands, Norges og Sveriges
regeringer,

som vil. styrke og yder-
Iigere udbygge det insfitu-
tionelle grundlag for sam-
arhejdet mellern dc nor-
diske lande,

som med henblik herpá
finder det formálstjenligt
at ændre samarbejdsover-
enskomsten af 23. marts
1962 mellern dc nordiske
lande,

som derfor har .hesluttet
'at índfore de grundlæg-
gende bestemmelser om
Nordisk Rád i samarbejds-
overenskomsten,

som tillige har hesluttet
i samarbejdsoverenskom-
sten at indfcre bestemmel-
ser om et Nordisk Mini-
sterrád med befcjelser for
hele det nordiske sanH~r-
hejdsornráde, er blevet
enige olli fplgende:

I
Artiklerne 35 og 36 i

samal' bej dsoverenskom-
sten far fS'llgende nye ord-
Iyd, og som nye bestem-
melser i samarhej dsover-
enskomsten índsættes ar-
tiklerne 39-63 med f~l-
gende ordlyd:

Sopimus Islannín, Norjan,

Ruotsin, Suomen ja Tanskan
valillii 23 paivana maalís-

kuuta 1962 tehdyn yhteis-
työsopimuksen
muuttamisesta

Samkomnlag um breyting á
samstarCssamningi frá· 23.

marz 1962 miIliDanmerkur,
Finnlands, íslands, Noregs

og Sviþjóðar

Rikistjórnir Danmerk-
ur, Finnlands, Islands,
Noregs og Svíþjóðar,

sem vilja treysta og efla
enn grundvöll samstarfs
Norðurlanda og skipulag;

Islannin, Nor[an, Ruot-
sin, Suomen ja Tanskan
hallitukset,

jotka haluavat Iujittaa
ja edelleen kehittáá poh-
joismaiden valisen yhteís-
työn institutionaalisiape-
rus teit a,

joiden miclesta on tar-
koituksenmukaista taman
tavoitteen saavuttarniseksi
muuttaa pohjoismaiden
valilla 23 paívana rnaalls-
kuuta 1962 tehtyá yhteis-
työsopimusta, .

jotka támán vuoksi ovat sem hafa þess vegna
paáttáneet sisallyUaa yh- ákveðið að fella inn í sam-
teistyösopimukseen Poh- starfssamninginn grund-
[oismaiden neuvostoa kos- vallarákvæði þau, er Norð-
kevat pcrusslíánnökset, urlandaráð varða;

jotka samalla ovat paat- sem jafnframt hafa
taneet sisállyttaa yhteis- ákveðið að bæta inn i sam-
työsopímukseen koko poli- starfssamninginn ákvæðum
[oismaisen yhteistyön alu- um ráðherranefnd Norð-
eella toimivaltaista Poh- urlanda, en undir hana
joismaiden ministerineu- falla málefni norrænnar
vostoa koskevat saánnðk- samvinnu,
set, hafa orðið sammála um

ovat sopineet seuraavaa. eftirfarandi:

I
Yhteistyösopimuksen 35

ja 36 artikla muutetaan ja
yhteistyösopimukseen Ii-
satáiín uudet 39-63 artik-
lat seuraavasti.
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sem telja ráðvænlegt að
breyta í þessu skyni sam-
starfssamningi Norður-
landa frá 23. marz 1962;

I
Orðalag 35. og 36. grein-

ar samstarfssamningsins
breytist og verði svo sem
að neðan greinir, og bætt
verði í samstarfssamning-
inn nýjum ákvæðum, er
verði 39.-63. grein og
hljóði svo sem hér fer á
eftir:



Avtaie om endring av sam- Överenskommelse om and-

arbeidsavtalen av 23. mars ring samarbetsöverens-

1962 mellom Danmark, kommelsen den 23 mars

Finland, Island, Norge og 1962 mellan Danmark,
Sverige Finland, Island, Norge och

Sverige

Danmarks, Finlands, Is- Danmarks, Finlands, Is-
lands, Norges og Sveri- lands, Norges och Sveri-
ges regjeringer,

som vil styrke og ytter-
Iigere utbygge det ínstítu-
sjonelle grunnlag for sam-
arbeidet mellom de nor-
diske land,

som finner det formáls-
tjenlígmed dette for ~ye
a endre samarbeidsavtalen
av 23. mars 1962 mellom
de nordiske land,

som derfor har besluttet
ii ta med i samarheidsav-
talen de grunnleggende be-
stemmelser om .Nordisk
Rad,

som videre har beslut-

ges regeringar,
vilka vilja starka och yt-

terIigare utbygga de ínstí-
tutionella g,rundvalarna
för samarbetet mellan de
nordiska landerna,

vilka finna det anda-
málsenlígt att i detta syf-
te andra samarbetsöver-
enskommelseii den 23
mars 1962 mellan de nor-
diska Ianderna,

vilka dárför ha beslu-
tat att i samarbetsöverens-
kommelsen införa de
grundHiggande bestárnmel-
serna om Nordiska rádet,

vilka tillika ha beslu-
tet a ta med i samarhelds- tat, att i samarbetsöverens-
avtalen bestemmelser om kommelsen införa bestárn-
et nordisk mínísterrád
med myndighet for hele
det nordiske samarhelds-
feit,

er blítt enige om f~l-
gende:

I
Artiklene 35 og 36 i

samarbeÍdsavtalen far f~l-
gende nye ordlyd, og som
nye bestemmelser i sam--
arbeidsavtalen innfer-es
artiklene 39-63, som skal
ha f~lgende ordlyd:

melser om ett nordiskt mí-
nísterrád med behörighet
för hela det nordiska sam-
arhetsfaltet,

ha enats om följande.

I
Artiklarna 35 och 36 i

samarbetsöverenskommel-
sen erhálla följande nya
lydelse, och som nya be-
stámmelser i samarbets-
överenskommelsen införas
artiklarna 39-63, som
skola ha följande lydelse,
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Formerne for nordisk
samarbeide
Artikel 35

For at gennemtare og
videreudvikle det nordi-
ske samarbejde i henhold
til denne og andre over-
enskomster ber de nordi-
ske lande til stadighed rád-
fj/Sl'esig med hinanden og
hvor behov foreligger
træffe samordnende for-
anstaltninger.

Artikel 36
Samarbejdet mellem de

nordiske lande finder sted
i Nordisk Rád, i Det nor-
diske Mínisterrád samt pa
andre ministerrneder, i
særlige samarbejdsorga-
ner og meIlem fagmyndig-
heder.

Nordisk RAd

Artikel 39
I Nordisk Rád samar-

bejder ~e nordiske landes
folkevalgte forsamlinger
og regeringer. Rádet er
Inltíatívtagende og rádgi-
vende i spergsmál, som an-
gar samvirket meIlem dis-
se lande eIler nogle af dem
og har i j/Svrigt de opgaver,
der fremglir af denne og
andre over ensk omst er.

Pohjoismaisen yhteistyön
muodot

35 artikla
Pohjoismaisen yhteis-

työn toteuttamíkseksi ja
edelleen kehittamiseksí ta-
man ja muiden sopímus-
ten mukaisesti tulee Poh-
joismaiden jatkuvasti neu-
voteIla keskenaan ja tar-
vittaessa ryhtya yhden-
mukaisiin toimenpiteisiin.

36 artikla
Pohjoismaiden valínen

yhteistyö tapahtuu Poh-
joismaiden neuvoston,
Pohjoismaiden ministerí-
neuvoston ja muiden mi-
nísterfkokousten puitteis-
sa, erityisissii yhteístyöelí-
missa ja ammattívírano-
maisten váltlla.

Pohjoismaiden neuvosto

39 artikla
Pohjoismaiden neuvos-

tossa Pohjoismaiden kan-
sanedustuslaitokset ja hal-
litukset ovat yhteístyössá
keskenaan. Neuvosto voi
tehda aloitteita ja antaa
neuvoja niissá kysymyk-
slssá, jotka koskevat yh-
teistyötá náiden mai den
taí joidenkin nílsta váltlld,
ja sí llíi on muutoin ne teh-
tavat, jotka ilmenevát tás-
Hí tai muista sopimuksista.

Færper nes lagting og Far-saarten maakárajét
landsstyre samt }..lands ja maakuntahallitus seka
landsting og landskapssty- Ahvenanmaan maakunta-
relse deltager i Rádets ar- paivat ja maakunnanhallí-
bejde. tus osallistuvat neuvoston

työhön.

Artikel 40 40 artikla
Rádet kan vedtage re- Neuvosto voi hyvaksyá

kommandationer og rette suosituksia, tehda muita
andre henvendelser eller esityksiá tai antaa lausun-
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Tilhögun norræns sam-
starfs

35. grein
Norðurlönd skulu jafn-

an hafa samráð og gera
ráðstafanir til samræm-
ingar, þegar þörf krefur,
til þess að framkvæma og
efla norræna samvinnu
samkvæmt samningi þess-
um eða öðrum.

36. grein
Vettvangur samstarfs

Norðurlanda er Norður-
landaráð, ráðherranefnd
Norðurlanda og aðrir
ráðherrafundir. Sérstakar
samstarfsnefndir og stjórn-
völd einstakra þjóðlífs-
þátta geta og haft slíka
samvinnu sin á milli.

Norllurlandaráll

39. grein
1Norðurlandaráði starfa

saman þjóðþing og rikis-
stjórnir Norðurlanda.
Norðurlandaráð getur átt
frumkvæði að lausn vanda-
mála og verið ráðgefandi
í vandamálum, sem varða
samvinnu þessara landa
eða einhverra þeirra. Að
öðru leyti hefur ráðið ú

hendi verkefni, sem af
þessum samningi eða öðr-
um leiðir.

1 störfum ráðsins taka
þátt lögþing og landsstjórn
Færeyja og landsþing og
stjórn Álandseyja.

40. grein
Ráðið getur samþykkt

ályktun, beint tilmælum til
eða látið í ljós álit við



Formene for nordisk
samarbeid

ArtikJcel 35
For A gjennomfere og

videreutvikle det nordiske
samarbeid etter denne og
andre avtaler b~r de nor-
diske land stadig samrá
seg med hverandre, og
treffe de samordningstil-
tak som det er. behov for.

Artikkel 36

Formerna för nordiskt
samarbete

Artikel 35
För att genomföra och

vidareutveckla det nor-
diska sam ar bet et enligt
denna och andra överens-
kommelser böra de nor-
diska Hinderna fortlöpan-
de samraða och vid behov
vidtaga samordnande At-
garder.

Artikel 36
Samarbetet mellan de

Samarbeidet meIlom de nordiska landerna ager
nordiske land Iinner sted rum inom Nordiska rádet,
i Nordisk RAd, i Nordisk inom Nordiska mlnísterrá-
MinisterrAd og pA andre det samt pá andra mínls-
mlnlstermeter, i særlige termöten, i sarskílda sam-
samarbeidsorganer og mel- arbetsorgan och melIan
10m fagmyndigheter. fackmyndigheter.

Nordisk ~ád

Artikkel 39
1Nordisk RAd samarbel-

Nerdiska ridet

Artikel 39
I Nordiska rádet samar-

der de nordiske Iands na-s beta de nordiska lander-
sjonalforsamlinger og re-
gjeringer. Rádet kan ta
initiativ og gl rað i spers-
mál som angár samarheld
meIIom 'dísse land elIer
no en av dem, og har for
pvrig de oppgaver .sorn
framgár av denne og andre
avtaler.

Færeyenes lagting,og
landsstyre samt .!lands
landsting og Iandskapssty-
reIs e deltar i rádets ar-
beid.

Artikke140

nas íotkrepresentatíoner
och regeringar. RAdet ar
Inítiatívtagande' och. rád-
givande i frAgor, som avse
samverkan melIan dessa
lander elIer nAgra av dem,
samt har i övrigt de upp-
gifter som .Iramgá av den-
na och andra överens-
kommelser.

Fáröarnas lagting och
landsstyre sanit .!lands
landsting och landskaps-
styreIse deItaga i rádets
arbete .

.Artikel 40
RAdet kan vedta rekem- RAdet kan antaga re-

mandasjoner og rette an- kommendation, göra annan
dre henvendelser eller av- framstállning eller avgiva
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algive udtalelser til en toja yhdelle tai useam- eina eða fleiri af ríkis-
eller flere af de nordiske malle pohjoismaan halli- stjórnum Norðurlanda eða
landes regeringer eller til tukselle tai ministerineu- ráðherranefndina.
Ministerrádet. vostolle.

Artikel 41
Ud over hvad der sær-

lígt er aftalt ber Rádet gi-
ves lejIighed til at udtale
sig om nordiske sam ar-
hejdsspergsmál af sterr e
betydning, nár dette ikke
er umuligt af tídshensyn.

41 artikla
Neuvostolle on, sen Ii-

saksi mitá erikseen on
sovittu, varattava tilaisuus
antaa Iausuntonsa merkít-
lavistlf pohjoismaista yh-
teistyöta koskevista kysy-
myksista, miIloin támá
ajan puutteen vuoksi ei ole
mahdotonta.

42 artiklaArtikel 42
Rádet bestar af 78 valgte

medlemmer samt af rege-
ringsrepræsentanter og re-
præsentanter for Færper-
nes landsstyre og Álands
landskapsstyrelse.

Neuvoston mundostavat
78 valittua [asenta, halli-
tusten edustajat seka Far-
saarten maakuntahallítuk-
sen ja Ahvenanmaan maa-
kunnanhallítuksen edusta-
jat.

Jasenísta valitsevat Tans-
kan kansankaráját kuusi-
toista, Suomen eduskunta
seitsemiintoista, Islannin
altingi kuusi seka Norjan
suurkaraját ja Ruotsin val-
tíopáivat kumpikin kah-
deksantoista, Far-saarten
rnaakarajat valitsevat kak-
si [asenta ja Ahvenanmaan
maakuntapaívat yhden ja-
senen. Sen Iisaksi kukin
kansanedustuslaitos valít-
see vastaavan maiiriin va-
rajaseníá.

Valg af medlemmer og Jásenet ja varajiisenet
suppleanter foretages ar- vaIitaan vuosittain ja vaalí
ligt og gælder for tiden on veimassa siksi kunnes
in dtil næste valg. Ved valg seuraava vaali toimitetaan.
skal forskellige politiske Vaaleissa on erilaisten po-
meningsretninger gives liittisten suuntausten saa-
repræsentation i Rádet. tava edustus neuvostossa.

Kun medlemmer af den Ainoastaan se, joka on
forsamling, der har fore-. vaalin toimittaneen kan-
taget valget, kan være val gt sanedustuslaitoksen jasen
rnedlem eller suppleant i voi toirnia neuvoston valít-
Rlldet. tuna [ásenená ja vara-

Af medlemmerne vælger
Danmarks folketing sek-
sten, Finlands riksdag syt-
ten, Islands alting seks,
Norges storting atten og
Sveriges riksdag atten.
Færpernes lagting vælger
to medlemmer og Álands
landsting et medlem. Des-
uden vælger hver forsam-
Iing et tilsvarende antal
suppleanter.

[ásenena.
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41, grein
Auk þeirra málaflokka,

sem sérstaklega er um
samið, skal ráðið, þegar
timí vinnst til, fá tæki-
færi til að tjá sig um mik-
ilsverð efni norrænnar
samvinnu.

42. grein
Ráðið skipa 78 kjörnir

fulltrúar, fulltrúar ríkis-
stjórnanna, fulltrúar lands-
stjórnar Færeyja og stjórn-
ar Álandseyja.

Þjóðþing Dana kýs 16
fulltrúa, ríkisþing Finna
17 fulltrúa, Alþingi 1~lend-
inga 6 fulltrúa og stórþing
Norðmanna og rikisþing
Svía hvort lim sig 18 full-
trúa. Lögþing Færeyja kýs
2 fulltrúa í ráðið og lands-
þing Álandseyja einn full-
trúa. Ennfremur kýs hver
aðili jafnmarga varamenn.

Kjör fulltrúa og vara-
manna fer fram árlega og
gildir til næsta kjörs. Við
kjör skal þess gætt, að
mismunandi stjórnmála-
stefnur eigi fulltrúa í ráð-
inu.

Kjörgengir eru einvörð-
ungu þingmenn á þvi
þingi, þar sem kjör fer
fram.



gi uUalelser til en eller yttrande till en eller fle-
flere av de nordiske lands ra av de nordiska lander-
regjeringer eller til míní- nas regeríngar eller till
sterrádet. mínísterrádet.

Artikkel 41
Rádet ber, ut over hva

som særlig er avtalt, gis
anledning til a uttale seg
om nordiske samarbeids-
spersmál av sterre betyd-
níng nár dette ikke er
umulig pa grund av tíds-
ned.

Artikke142
Rádet bestár av 78 valg-

te medlemmer" regjerings-
representanter og repre-
sen ta nt er for Færeyenes
landsstyre og Alands land-
skapsstyrclse,

Av medlemmene velger
Danmarks folketing 16,
Finlands riksdag 17, Is-
lands aIting 6, Norges
storting 18 og Sveriges
riksdag 18. Færeyenes lag-
ting vel ger 2 medlemmer
og Alands landsting 1
medlem. Videre velger
hver forsamling et tilsva-
rende antaIl suppleanter.

Valg av medlemmer og
suppleanter foretas arlig
og gJcIder for tiden inn-
til neste valg. Ved valgene
skal forskjellige politiske
meningsretninger gis re-
presentasjon í rádet.

Bare medlemmer av den
forsamling som har fore-
tatt valget kan være valgt
medlem eller suppleant i
rádet,

Artikel 41
Rádet hör, utöver vad

som sárskilt överenskom-
mits, bered as tillfálle att
yttra sig om nordiska sam-
arhetsfrágor av större be-
tydelse nár detta icke ar
ogörligt av tídsskál.

Artikel 42
Rádet bestár av 78 val-

da medlemmar, regerings-
representanter och repre-
sentanter för Fáröarnas
landsstyre och Alands
landskapsstyrelse.

Av medlemmarna valjer
Danmarks folketing sex-
ton, Finlands riksdag sjut-
ton, Islands alting sex
samt Norges storting och
Sveriges riksdag vardera
aderton. Fáröarnas lagting
vliljer tvá medlemmar och
Alands land sting en med-
lem. Dessutom valjer' var-
je församling motsvarande
antal suppleanter.

Val av medlemmar och
suppleanter förrliUas Arli-
gen och gáller för tiden
till násta val. Vid val skola
olíka politiska menings-
riktningar givas represen-
tation Lrádet.

Endast den som iir med-
lem av den församIing som
förrattat valet kan vara
vald medlem eller supple-
ant í r ádet.
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Hver regering udpeger
hlandt sine medlemmer
det antal regeringsrepræ-
sentanter den ~nsker.
Landsstyret og Iandskaps-
styrelsen udpeger hver en
repræsentant blandt sine
medlemmer.

Artikel 43

Kukin hallitus miHiriiii
[asenístaan neuvostoon
haluamansa maáranthallí-
tusten edustajia. Maakunta-
hallitus ja maakunnanhal-
litus maaraavatkumpikin
[asenístaán neuvostoon yh-
den edustajan.

43 artikla
Danmarks riges delega- Tanskan valtakunnan

tion bestar af de af fol- valtuuskunnan mundosta-
ketinget og lagtinget valg- vat kansankarajien ja maa-
te medlemmer samt de af karajien valítsemat [asenet
regerlngen og landssty- seka hallituksen ja maa-
ret udpegede repræsentan- kuntahallituksen rnlHirliií-
ter. Finlands delegation mat edustajar. Suomen val-
bestár af de af rtksdagen tuuskunnan muodostavat
og landstinget valgte med- eduskunnall ja maakunta-
lemmer samt de af rege- piiivien valitsemat [ásenet
ríngen og landskapsstyrel- seka hallituksen ja ma a-
sen udpegede repræsen- kunnanhallituksen rníiá-
tanter. Delegatíonen Ior ruámiít edusíajat. Kunkin
hvert af dc ovrtge lande muun maan valtuuskunnan
bestar af de af den folke- muodostavat kansanedus-
valgte forsamling valgtc tuslaitoksén valitsemat jii-
medlemmer og de af rege- senet ja hallituksen maá-
ringen udpegede repræ- raamat edustajat.
sentanter.

Artikel 44
Regeringsrepræsentan-

terne samt landsstyrets og
landskapsstyrelsens repræ-
sentanter har ikke st em-
meret i Bádet,

I spergsmál, som angAr
anvendelsen af overens-
koruster mellem visse lan-
de, har kun medlemmer
fra disse lande stemmeret.

Artikel 45
Rádets organer

narforsamIingen,
diet og Udvalgene.

44 artikla
Hallitusten seka ma a-

kuntahallituksen ja maa-
kunnanhallituksen edus-
tajilla ei ole iianioikeutta
neuvostossa.

Maiden valisten sopi-
musten soveltamísta kos-
kevíssa kysymyksissa on
ainoastaan naitá maita
edustavilla jiiseniIlii iian i-
oikeus.

45 artikla

Sérhver ríkisstjórn velur
úr sínum hópi stjórnar-
fulltrúa, svo marga sem
hún óskar. Landsstjórn
Færeyja og stjórn Álands-
eyja velja hvor um sig
einn fulltrúa.

43. grein
deild danska ríkisins

eru þeir fulltrúar, sem
þjóðþingið og lögþingið
kjósa, og þeir fulltrúar,
sem danska ríkisstjórnin
og landsstjórnin velja. t
deild Finnlands eru þeir
fulltrúar, sem rikisþing
Finna og landsþing Álands-
eyja kjósa, og þeir full-
trúar, sem finnska ríkis-
stjórnin og stjórn Álands-
eyja velja. Deildir hinna
landanna skipa kjörnir
fulltrúar þjóðþinganna og
fulltrúar, .sem rfkisstjór'n-
irnar velja.

44. grein
Fulltrúar ríkisstjórnanna

og fulltrúar landsstjórnar
Færeyja og stjórnar
Alandseyja eiga ekki at-
kvæðisrétt i ráðinu.

Um málefni, sem ein-
vörðungu varða túlkun
samninga milli einstakra
landa, eiga ekki aðrir at-
kvæðisrétt en fulltrúar
þeirra landa.

45. grein
er Ple- Neuvoston elimiíí ovat Stjórn þættir ráðsins eru:
Præsí- yleiskokous, pnheenjoh- þing ráðsins, stjórnar-

tajisto ja valiokunnat. nefnd og nefndir.
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Enhver regjermg utpe-
ker blant sine medlemmer
regjeringsrepresentanter i
det antall som den j1insker.
Landsstyret og Iandskaps-
styrelsen utpeker hver en
representsnt blant sine
medlemmer.

Artikkel43
Danmarks rikes delega-

sjon bestar av de medlem-
mer som er valgt av folke-
tinget og lagtinget og de
representanter som er ut-
pekt av regjeringen og
landsstyret. Finlands de-
legasjon bestar av de med-
lemmer som er valgt av
riksdagen og landstinget
og de representanter som
er utpekt av regjeringen
og landskapsstyrelsen. For
hvert av de j1ivrige land
bestar delegasjonen av de
medlemmer som er valgt
av nasjonalforsamlingen
dg de representanter som
er utpekt av regjeringen.

Artikkel 44
Regjeringenes samt

landsstyrets og landskaps-
styrelsens representanter
har ikke stemmerett i 'rð.-
det.

I spersmál som angar
anvendelsen av avtaler
mellom enkelte land har
bar e medlemmer fra disse
land stemmerett.

Artikkel 45

Varje regering utser
bland sina medlemmar re-
geringsrepresentanter till
det antal som den önskar.
Landsstyret och land-
skapsstyrelsen utse varde-
ra en representant bland
sina medlemmar,

Artikel 43
Danmarks rikes delega-

tion bestar av de av folke-
tinget och lagtinget valda
medlemmarna samt de av
regeríngen och landsstyret
utsedda representanterna.
Finlands delegatíon bestar
av de av riksdagen och
landstinget valda medtem-
rnarna samt de av rege-
ringen och landskapssty-
relsen utsedda represen-
tanterna. För ettvart av de
övriga Hinderna bestar de-
legationen av de av folk-
representatíonerf valda
medlemmarna och de av
regeringen utsedda repre-
sentanterna.

Artikel 44-
Regeringsrepresentan-

terna samt landsslyrets
och landskapsstyrelsens
representanter ha icke
röstrátt i rádet,

I frAgor, som angá till-
Iámpníngen av överens-
'kommelser mellan vissa
lánder, ha endast med-
lemmar frAn dessa Iander
röstrii.tt.

Ariikel 45
RAdets organer er ple- Rádets organ aro ple-

narforsamlingen, presidiet narförsamlingen, presidiet
og utvalgene. och útskotten.
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Artikel 46 46 artikla
Plenarforsamlingen be- Yleiskökouksen muodos-

stár .af aUe medlemmer af tavat kaikki neuvoston. jii-
RAdet. senet.

Plenarforsamlingen af- Yleiskokous pitiiii kerran
holder ordinær sessi on en vuodessa varsinaisen is-
gang om áret, Ekstraordí- tuntonsa. Ylimiiiiriiinen is-
nær session .afholdes, nár tunto pidetiiiin, kun yleís-
Plenarforsamlingen eller kokous taí puheenjohta-
Præsidiet beslutter dette, jisto niin piiiittaii tai míl-
eller nár mindst to rege- loin vahintáan kaksi halli-
ringer eller rníndst femog- tusta tahí váhintáán kaksi-
tyve valgte medlemmer kymmentiiviisi valittua jii-
fremsæUer anmodning sentii sitÍi pyytiiviit.
derom.

RAdets heíejelser ud-
~ves af Plenarforsamlín-
gen, hvis andet. ikke er
særlígt Toreskrevet.

Plenarforsamlíngens for-
handlinger er offentlige,
medmindre Plenarforsam-
Iiagen beslutter andet.

Artikel 47
Plenarforsamlingen ud-

peger '\4ed hver ordinær
session et Præsídíum, be-
stáende af en præsident og
fire vicepræsidenter. For
hver af disse udpeges en
suppleant. Alle delegatío-
ner skal være repræsente-
ret i Præsidiet og blandt
suppleanterne. SAvidt mu-
ligt b~r forskelÍige poli-
tiske meningsretninger re-
præsenteres i Præsidiet og
blandt suppleanterne.

Medlenuner af Præsidiet
og suppleanter for sádan-
ne medlemmer skal være
valgte medlemmer af Há-
det.

Bliver hvervet som med-
Iem af Præsidiet eller sup-
pleant Iedígt mellem to or-
dínære sessioner, skal et
nyt medlem eller en ny
suppleant udpeges for tí-

Yleiskokous kiiyttiiii neu-
voston toirnívaltaa, [ollel
muuta ole erikseen maa-
ratty.

.Asiain kiisiUely yleisko-
köuksessa on julkista, 'ellei
yleiskokous tólsín piiata.

47 artikla
Yleiskokous valitsee var-

sinaisessa istunnossaan
puheenjohtajiston, johon
kuuluvat presidentti [anel-
jii varapresidenttiii. Kulle-
kin heista valitaan vara-
jiisen. Kaikilla valtuuskun-
nilla tulee olla edustaja
puheenjohtajistossa ja va-
rajiisenten joukossa. Mikali
mahdollista on erl poliit-
tisten melipidesuuntausten
eltava edustettuína pu-
heenjohtajistossa ja vara-
jiisenten joukossa.

Puheenjohtajiston jase-
nen ja harten varamíe-
hensa on .oltava neuvoston
valittu jasen.

Jos puheenjohtajiston
[asenen tai varajaserten
paíkka vapautuu kaliden
varsinaisen istunnon vali-
sena aikana, tulee sen val-
tuuskunnan, [ohon eron-
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46. grein
Þing Norðurlandaráðs

skipa allir fulltrúar ráðs-
ins.

Aðalþing er háð einu
sinni á ári. Til aukaþings
skal kvatt, þegar þingið
eða stjórnarnefndin ákveð-
ur eða þegar að minnsta
kosti tvær ríkisstjórnir eða
eigi færri en 25 kjörnir
fulltrúar æskja þess.

Vald ráðsins er i hönd-
um þingsins, nema annað
sé ákveðið.

Þingfundir -eru háðiti
heyranda hljóði, nema
þingið ákveði annað;

47. grein
Á hverjuaðalþingi kýs

þingið stjórnarnefnd, sem
Í eiga sæti einn forseti og
fjórir varaforsetar. Einnig
skulu kosnir jafnmargir
varamenn. Hver deild ráðs-
ins skal eiga fulltrúa i
stjórnarnefndinni svo og
varamann. Þess .skal gætt.
-svo sem unnt er, a3 mis-
munandi stjórnmálaslefnur
eigi fulltrúa í stjórnar-
nefndinni og varamenn.

Fulltrúi í stiórnamefnd-
inni eða varamaður hans
skal vera kjörinn fulltrúi
í ráðinu.

Losni starf. fulltrúa eða
varamanns-í stjórnarnefnd
milli tveggja aðalþinga,
skal deild sú, sem full-
trúinn eða varamaðurinn
átti sæti i, velja annan



Artikkel 46 Artikel 46
Plenarforsamlingen be- Plenarförsarnlingen ut-

star avalle medlemmer av göres av alla medlemmar
rádet, av rádet,

Plenarforsamlingen hol-
der ordinær sesjón en
gang om áret, Ekstra se-
sjon holdes nár plenarfor-
samlíngen eller presidiet
beslutter det, eller nár
minst 2 regjeringer eller
minst 25valgte medlem-
mer fram setter begjæring
om det.

Rádets myndíghet ut-
fSves av plenarforsarnlin-
gen, hvis ikke annet er
særllg bestemt,

Plenarforsamlíngens for-
handlínger er offentlige,
hvis .plenarforsamlíngen
íkke' beslutter annet.

Artikkel 4·7
Plenarforsamlingen vel-

ger ved hver ordinær se-
sjon et presidium, besta-
ende av en president og
fire vísepresídenter, For
hver av disse velges en
suppleant, Alle delegasjo-
ner skal være represen-
tert i presldíet og blant
suppleantene, SA vidt mu-
lig bfSr forskjellige poli-
tiske meningsretninger bli
representert i presidiet og
bIant suppleantene.

M~dlem av presidiet el-
ler '.suppleant for slikt
medlem skal være valgt
medlem av rádet,

BUr vervet som medlem
av presidiet eller supple-
ant ledig mellom to ordi-
nære sesjoner skal det for
tiden innti! neste ordinæ-

Plenarfðrsamllngen hál-
ler ordinarie sessionen
gang om áret. Extra ses-
sion hall es, nár plenarför-
samlíngen eller presídíet
sá heslutar eller nár mínst
tvá regeríngar eller minst
tjugofern valda: medlem-
mar framstalla begáran
darom.

Radets befogenheter ut-
övas avplenarförsamling-
en, om ícke annat ar sár-
skilt föreskrivet.

Plenarförsamlingens för-
handlingar áro offentliga,
om plenarförsamlingen ic-
ke beslutar annat.

Artikel 47
Plenarförsamlingen ut-

ser vid ordinarie sessíon
ett prestdium bestáende
av en' president och fyra
vice presidenter. För en-
var av dessa utses en supp-
leant. Alla delegationer
skola vara företrádda i pre-
sídíet och bland supplean-
terna. Sávítt möjligt hör-a
olika politíska menings-
riktníngar hliva represen-
tera de i presidiet och
bland suppleanterna,

Medlem av presidiet cl-
ler suppleant för sádan
medlem skall vara vald
rnedlem av rádet.

Blír hefattning som med-
lem av presidiet ellér supp-
leant ledig mellan tvá or-
dinarle sessioner, skall för
tiden im násta ordinarie

re sesjon velges et nytt session ny· medlem eller
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den indtil næste ordinære
session af den delegation,
som det af'gáede medlem
eller suppleant tílherte,

Præsidiet varetager Rá-
dets lebende forretninger
og optræder i j<lv~igt pa
Rádets vegne i den ud-
strækning som frem gal' af
denne overenskomst og
Rádets arbejdsordníng,

Artikel 48
Plenarforsamlingen be-

stemmer udvalgenos an tal
og forretnlngsomráder, For
hvert udvalg fastsætter
Plenarforsamlingen det
antal medlemmer fra hver
delegation, der skal Indgá
i udvalget. I overensstem-
melse hermed fordeler
hver delegation sine. valg-
te medlemmer J?Rudvalge-
ne.

Udvalgenes opgave er at
forherede sagernes be-
behandling i Rildet.

Artikel 49
Rádet bístás i sin virk-

somhed af et Sekretariat
hestáende af en af Præsi-
diet udpeget sekret ær samt
af fem sekretærer, af hvíl-
ke hver delagation udpe-
ger en.

Præsídiet udpeger ud-
valgenes sekretærer samt
det j<lvrige personale, der
er nedvendigt for at ud-
fpre Rádets fælles sekre-
tariatsopgaver. Hver dele-
gation ansætter det sekre-
tariatspersonale, der skal
bista. delegationen.

nut [ásen fai varajasen fulltrúa eða varamann til
kuului, val ita uusi jasen næsta aðalþings.
fai \ varajasen seuraavaan
varsinaiseen istuntoon
saakka.

Puheenjohtajisto huo- Stjórnarnefndin annast
lehtii neuvostonjuokse- dagleg störf ráðsins og er
vien asiain holdosta ja að öðru leyti fulltrúi þess
edustaa muutoin neuvos- í samræmi við samning
toa siinli laajuudessa kuin þennan og þingsköp ráðs-
tasta sopimuksesta ja neu- ins.
voston työjarjes'tyksesta il-
menee.

48 artikla 48. grein
Yleiskokous maaraa vá- Þingið ákveður fjölda

Iiokuntien lukumaaran ja nefnda og starfssvið
toimialat. Yleiskokous máá- þeirra. Einnig ákveður
ra1i, montako [asentá kústa- þingið, hve margir úr
kin valtuuskunnasta kuu- hverri deild skuli skipa
luu valiokuntaan. Tamán hverja nefnd. t samræmi
mukaísestí kukin valtuus- við þetta skipar hver deild
kurita jakaa valitut [ase- kjörnum fulltrúum sínum
nensa valiokuntien kes- i einstakar nefndir.
ken.

Valiokunticn tehtavánd Verkefni nefndanna er
on valmistella asíaín kasít- að undirbúa afgreiðslu
telya neuvostossa. mála í ráðinu.

49 artikla
Neuvostoa avustaa sen

toiminnassa sihteeristö,
johon kuuluvat puheen-
johtajiston valitsema sih-
teeri ja VllS1 sihteerlá,
joista kukin valtuuskunta
valitsee yhden.

Puheenjohtajisto maa-
raa vaIiokunnille sihteerit
seka sen muun henkilö-
kunnan, joka on tarpeen
neuvoston yhteisten sih-
teeristötehHivien hoítamí-
seen. Kukin valtuuskunta
ottaa palvelukseensa sen
sihteeristöhenkilökunnan,
jonka tehtitvaná on val-
tuuskunnan avustaminen.
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49. grein
Ráðinu til aðstoðar eru

ritarar. Stjórnarnefndin
velur einn, en aðra fimm
velja deild irnar, einn rit-
ara hver.

Stjórnarnefndin ræður
ritara nefnda og annað
starfslið, sem þörf er á til
að rækja sámetginleg
skrifstofustörf ", ráðsins.
Sérhver deild ræður starfs-
lið sér til aðstoðar.



medlem eller en ny sup-
pleant av den delegasjon
som det tidligere medlem
eller suppleanten ttlherte.

Presidíet varetar rádets
lepende forretninger og
opptrer for evrig pt\. rá-
dets vegne i den ut str ek-
ning som det f'ramgár av
denne avtale og rádets ar-
beidsordning.

Artikkel 48
Plenarforsamlingen be-

stemmer utvalgenes antall
og forretníngsomráde, For
hvert utvalg Iastsetter ple-
narforsamlingen det antall
medlemmer fra hver de-
legasjon som skal delta i
utvalget. I samsvar her-
med fordeler hver delega-
sjon sine valgte medlem-
mer pA utvalgene.

suppleant utses av den de-
legation som den avgáng-
ne medlemmen eller supp-
leanten tillhört.

Presidiet handhar rfl-
dets löpande angelagen-
heter och företríider i öv-
rigt rádet i den utstrack-
ning som framgár av den-
na överenskommelse och
rádets arbetsordning.

Artikel 48
Plenarförsamlingen be-

stammer utskoUens antal
och verksamhetsomraden.
För var]e utskott Iaststal-
ler plenarförsamlingen det
antal medlernmar av varje
delegation som skall íngá
i utskottet, I enlighet har-
med fördelar varje delega-
tion sin a valda rrædlem-
mar pA utskotten.

Utvalgenes oppgave er Ii Utskolten ha till uppgift
forberede sakenes behand- att förbereda sakernas be-
ling i rádet, handling i rádet.

Artikkel 49
Rádet bístás i sin virk-

somhet av et sekretariat
som bestar av en sekretær
utpekt av presidiet og av
fem sekretærer, hvorav
hver delegasjon utpeker
en.

Presidiet utpeker utval-
genes sekretærer og det
I'lvrige personale som er
nedvendíg for a uttere ra-
dets felIes sekretartatsopp-
gaver, Hver delegasjon an-
setter det sekretariatsper-
sonale som skal bista de-
legasjonen.

Artikel 49
Rádet bistás i sin verk-

samhet av ett sekretariat
bestáende av en sekretera-
re utsedd av presidiet samt
av fem sekreterare, av vil-
ka varje. delegation utser
en.

Presidiet utser utskot-
tens sekreterare samt den
övriga personal som er-
fordras för fullgörande av
rádets gernensamma sekre-
tariatsuppgífter. Varje de-
legation austaller den sek-
retariatspersonal som skall
bista delegationen.
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Artike 1 50
Regeringerne, Minister-

r ádet og medlemmerne har
ret til at fremsætte for-
slag for Rádet.

Ethvert forslag skal be-
handles i et udvalg, inden
det færdigbehandles i Rá-
det.

Artikel 51
Rekommandationer ved-

tages af Plenarforsamlin-
gen pa grundlag af frem-
satte forslag hertiI.

Dersom det ikke er hen-
sigtsmæssigt atafvente be-
handling i Plenarforsam-
lingen ell er dersom andre
grunde forelígger dertil,
kan Præsidiet i stedet for
rekommandation af Ple-
.narrorsemlíugen foretage
anden hen vendelse.

Udtalelser afgives af
Plenarforsamlingen eIler
under de forudsætninger,
der er angiveti aridet af-
snit, af Præsidiet.

Præsidiet skal til Ple-
þ

narforsamlfngen anmelde
deforanstaltninger, der er
truffet i henhold til andet
eller tredje afsnit.

Artikel 52
Et valgt medlem kan i

Plenarforsamlingen still e
spergsmál til en regering
elIer tiIMinisterradet i
anledningaf en heretníng
elIer meddelelse, der er af-
givet til Hadet, eller i ev-
rigt om em ner, som angar
det nordiske samarbejde.

Artikel 53

50 artikla
Oikeus tehda ehdotuk-

sia 'neuvostolle on halli-
tukseIla, ministerineuvos-
tolla ja j ásenella.

Ehdotukset on valmis- Nefnd skal fjaIla um
televasti kasiteltáva valio- sérhvert 'mál, áður en
kunnassa ennen niiden 10- ráðið tekur það til .lokaaf-
púllista kíisittelyíl neuvos- greiðslu.
tossa.

51 artikla
Suosituksen hyváksyy

yleiskokous tehdyn ehdo-
tuksen pohjalta.

Ellei yleiskokouksessa
tapahtuvaa kásittelyii voi-
da vaikeuksitta odottaa
tai mikáli muut syyt sitíi
vaativat, voí puheenjohta-
jisto yleiskokouksen hy-
vaksyrniin suosituksen ase-
mesta tehdá uslasta muun-
laisen esityksen.

Lansunnon untaa y leis-
kokous tai toisessa mo-
mentissa mainituin edelly-
tyksin puheenjohtajisto.

Puheenjohtajiston on il-
moítettava yIeískokouksel-
le niistá toímenplteista,
joihin se on toisen ja kol-
mannen momentin nojalIa
ryhtynyt.

52 artikla
Yleiskokouksessa voi va-

littu jasen tehda kysymyk-
sen hallitukseIle tai minis-
terineuvostolle neuvostolle

50. grein
Sérhver ríkisstjórn, ráð-

herranefndin og sérhver
fulltrúi hefur tillögurétt.

51. grein
Þingið gerír ályktun á

grundvelli tillögu, sem
fram hefur .komið.

Tilmæli frá stjórnar-
nefndinni geta komið í
stað ályktunar, ef ekki er
að vænta hagkvæmari
máls afgreiðslu í ráðinu
eða aðrar ástæður valda
um.

Þingið leggur fram álit
sitt eða stjórnarnefndin í
þeim tilvikum, sem frá er
greint í 2. mgr.

Stjórnarnefndin skal til-
kynna þinginu þær ráð-
stafanir, sem gerðar hafa
verið samkvæmt 2. og 3.
mgr.

52. grein
Kjörinn fulltrúi getur á

þingi beint fyrirspurn til
ríkisstjórnar eða ráðherra-
nefndarinnar um skýrslu

annetun kertomuksen tai eða greinargerð, sem send
ilmoituksen johdosta tai hefur verið ráðinu, eða
muutoin pohjoismaista yh- önnur mál, sem varða
teistyötii koskevassa asi- norræna samvinnu.
assa.

53 artikla 53. grein,
Hver delegation svarer Jokainen valtuuskunta Hver deild ber kostnað

for udgifterne til sin del- vastaa neuvoston toimin- af þátttöku sinni i ráðínu.
tagelse i Rádet. taan osallístumísestaan aí-

heutuvista kustannuksista.
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..Artikkel 50 Arlikel 50
Regjeeíng, mínlsterrádet Regering, ministcrrádet

og medlem har rett til ö. och medlem ha rtitt att
reise forslag for rádet, vácka förslag' i rádet.

Forslag skal forberedes Förslag skall heredas av
av et utvalg f~r det slutt- utskott innan det slutbe-
behandles í rádet. handlas inom rádet.

Artikkel 51
Rekommandasjon vedtas

av plenarforsamlingen pa
grunnlag av et reist for-
slag.

Hvis behandling i ple-
narforsamIingen ikke uten
vanskelíghet kan avventes,
eller hvis det foreligger
andre grunner til det, kan
i stedet for rekommanda-
sjon av plenarforsam-
lingen annen henvendelse
foretas av: presidiet.

Uttalelse avgís av ple-
narforsumlingen eBer, un-
der de Iorutsetnlnger som
er: angitt iannet avsnitt,
av presidiet

Presídíet .skal underret-
te plenarforsamIingen om
de tiltak Sðlil. er truffet i
henhold til annet elIer
tredje ledd.

Artikkel 52
Etvalgt medlem kan i

plenarforsamlingen stille
spersmál til en regjering
eller til ministerri\.det i an-
ledning av beretning elIer
melding som er' avgitt til
radet, aller for S'Svrig om
emner som angár det nor-
diske samarbeid,

Artikke153

Artikel 51
Rekommendation an ta-

gesav plenarförsarnlingen
pa grundval av váckt för-
slag.

Kanbehandling inom
plenarförsarnlingen icke
lampligen -avvaktas elIer
föreliggaandra skal dár-
till, kan i stállet för re-
kommendation av plenar-
församIingen annan fram-
stallning göras av presl-
diet.

Yttrande avgives av ple-
narförsamlingen eller, un-
der de förutsííttníngar som
angivas i andra stycket, 'av
presídiet.

Presidiet skall till ple-
narförsamlingen anmála
de átgar'der- det vidtagit
med stöd av andra el1er
tredje styéket.

Artikel 52
Vald medlem far i ple-

narförsamlingen stalla fra-
ga till regering eller till
ministerr-ádet med anled-
ning av berattelse eller
meddelande som avgivits
tiil rádet eller i övrigt i
amne som angar det nor-
diska samarbetet.

Artikel 53
Hver delegasjon dekker Varje delegation svarar

utgiftene til sin deltagelse för utgifterna för sitt del-
Lrádet, tagande í rádet,
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De fælles udgifter forde-
les mellern delegationerne
for en periode af fem ar
pa grundlag af forholdet
mellem landenes brutto-
nationalprodukter. Præsi-
diet skal dog i særlige til-
fælde kunne træffe besIut-
ning om et andet ford e-
lingsgrundlag.

Artikel 54
Plenarforsamlingen fast-

sætter Rádets arbejdsor d-
ning. Beslutning om ved-
tagelse af arbejdsordnin-
gen ell er om ændringer i
denne kræver to tredjede-
les flertal blandt Rádets
valgte medlemmer.

Yhtciset kulut jaetaan
valtuuskuntien kesken vii-
sivuotiskausittain maiden
bruttokansuntuottecn osoit-
tamassa subtecssa. Pu-
heenjohtajisto voi kuiten-
kin eritylsista syíst» paiit-
tiiii muustu iakopcrustr-esta.

Sameiginlegur kostnað-
ur, fimm ára tímabil, skipt-
ist milli deildanna eftir
vergri þjóðarframleiðslu
landanna. Stjórnarnefndin
getur þó i sérstökum til-
vikum ákvarðað aðra skipt-
ingu kostnaðar.

54 artikla 54. grein
YIeiskokous vahvistaa Þingið setur ráðinu

neuvoston työjarjestyksen. þingsköp. Til samþykktar
Työjiirjestyksen hyváksy- á starfsreglum eða. til
miscen tai muuttamiseen breytingar ii þeim þarf
vaaditaan kaliden kol- samþykki tveggja þriðju
masosan enemmistö neu- hluta kosinna fulltrúa
voston valituista jasenistá. ráðsins.

Det nordiske Minlsterr ád Pohjoismaiden min ist er i-
neuvosto

Artikel 55 55 artikla

Ráliherranefnd Norður.
landa

55. grein
I Det nordiske Minister- Pohjoismaiden ministeri- 1ráðherranefnd Norður-

rád samarbejder de nor- neuvosto on Pohjoismai- landa starfa rfkísstjórnír
diske landes regeringer. den halIitusten yhteís- landanna saman.

työelin.
Mlnisterrádet træffer be-

slutninger i den udstræk-
ning, som angives i denne
og andre overenskornster
mellem de nonl/~ke lande.
Ogsá i evrtge samarbejds-
spergsrnál har Ministerrá-
det ansvar for samarbej-
det mellem de nordiske
landes regeringer og mel-
lem regeringerne og Nor-
disk Rád.

Artikel 56

Ministerineuvosto tekee
paatöksla siina laajuudes-
sa kuin kiiy ilmi tásta sopí-
muksesta ja muista Poh-
joismaiden válisistá sopi-
muksista. Muissakin yh-
teistyökysyrnyksissa min is-
terineuvosto vastaa Poh-
joismaiden haUitusten seka
hallitusten ja Pohjoismai-
den neuvoston vallsesta
yhteistyöstii.

56 artikla

Ráðherranefndin tekur
ákvarðanir að þvi marki,
sem mælt er fyrir um í
samningi þessum og öðrum
samningum milli Norður-
landanna. Ráðherr anefndln
skal og annast samvinnu
í öðrum samstarfsmálum
ríkisstjórna Norðurlanda
innbyrðis og ríkisstjórn-
anna og Norðurlandaráðs.

56. grein
I Ministerr-ádet indgár Ministerineuvostoon kuu- Ráðherranefndina skipa

medlemmer af hvert lands luu jokaisen maan halli- ráðherrar frá öllum lönd-
regering. tuksen [aserriá. unum.

Hvert land udpeger et
regeríngsmedlem som har
til opgave med bistand af
en embedsmand at være

Kukin maa nímeáa yh-
den hallituksen [asenen,
jonka tehtiiviinii on virka-
miehen avustarnana vas-
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Sérhvert land tilnefnir
ráðherra, sem ásamt em-
bættismanni skal annast
samræmingu norrænna



Fellesutgiffer fordeles
mellorn delegasjonene for
en periode pa fem ar pa
grunnlag av forholdet mel-
10m landenes bruttonasjo-
nalprodukter. Presí diet
skal dog i særlige tilfelle
kunne treffe bestemmeIse
om et annet fordelíngs-
grunnlag.

Art'ikkel 54

De gemensamma .utgíf-
terna fördelas mellán dele-
gationerna för en period
av fem ar pa, grundval av'
förhallandet meIlan Ian-
dernas bruttonationaIpro-
dukter. Presidiet skall
dock för sarskilda fall
kunna besluta om annan
fördelningsgrund.

Artikel 54
Plenarforsarnlingen fast- PlenarförsamIingen fast-

setter rádets arbeidsord- staller rádets arbetsord-
ning. Beslutning om ved- níng, För' beslut om an-
tagelse av arbeidsordnin- tagande av arbetsordning
gen eller om endringer i eller om iindring i denna
denne krever to tredjedeIs erfordras tvö. tredjedeIs
fIertall bIant rádets vaIgte flertal bland rádets valda
medlernmer, medlemmar,

Nordisk Ministerrad Nordiska ministerradet

Artikkel 55 Artikel 155
I Nordisk Mínísterrád I Nordiska mlnisterrá-

samarheider de nordiske det samarbeta de nordis-
lands regjeringer. ka landernas regeringar.

Mínísterrádet treffer be-
slutriínger i den utstrek-
nlng somangís i denne og
andre. avtaler meIlom de
nordiske land. Ogsá i an-
dre samarbeidsspersmál
forestár mínísterrádet sam-
arheídet mellorn de nordi-
ske lands regjeringer og
mellom regjeringene og
Nordisk RAd.

Artikke156
Mínísterrádet bestar av

medlemmer av de kontra-
herende staters regjerín-
ger.

Hvert land utpeker et
regjeringsmedlem med den
oppgave, histátt av en em-
betsmann, 1l.ha ansvar for

Mínísterrádet faUar be-
slut i den utstrackníng
som angives i denna och
andra överenskommeIser
mellan de nordiska Ian-
derna. Aven i övriga sam-
arbetsfrágor svarar mínís-
terrádet för samarbetet
mellan de nordiska Ian-
dernas regeríngar och mel-
Ian regeringarna och Nor-
diska rádet.

Artikel 56
I minísterrádet inga med-

Iemmar av varje Iands re-
gering.

Varje land utser en re-
geringsmedlem med upp-
gift att med bitriide av en
ambetsman svara för sam-
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ansvarlig for satnordnln-
gen af nordiske samar-
bejdsspergsmál,

Artikel 57
Mínisterrádet er beslut-

ningsdygtigt, nár repræ-
sentanter for alIe landene
er til stede i Minísterrádet.
I spergsmál, som udeluk-
ken de angar visse lande,
benever dog kun disse
lande at være repræsen-
terede.

'Hvert land har én stem-
me r Minísterrádet.

Mlnisterrádets heslut-
nlnger skal vær e enstem-
mige. I procedur espergs-
mál træffes beslutning dog
ved simpelt flertal blandt
de i afstemningen delta-
geride. Stár stemmetallet lí-
ge er formandens stern-
lllC atgerenöc.

Undladelse af at afgIve
stemme er ikke til hinder
for at beslutninger træf-
fes.

tata pohjoismaisten yh- samstarfsmála.
teistyökysymystcn koordi-
noinnista.

57 artikla 57. grein
Páatösvaltaísuus edellyt- Ráðherranefndin er

taa, etta kaikki maat ovat ákvörðunarhæf, þegar full-
edustettuina ministertneu- trúar frá öllum löndunum
vostossa. Yksinomaan [oí-
takin maita koskevien ky-
symysten kílsittelyssá kui-
tenkiri vain náiden mai den
tulee olla edustettuina.

Jokaisella maalla on yk-
si aani ministerineuvos-
tossa.

Ministerineuvoston paa-
tösten tulee olla yksimie-
Iisia. Menettelytapakysy-
myksissa .tehdiian kuíten-
kin paátös aanestykseen
osallistuvien yksinkertaí-
sella aánten enemmístölla
ja aanten mennossa tasan
puheenjohtajan áaní rat-
kaisee.

Xanestyksesta pidatty-
rninen ci está páátöksen
tekemísta,

Artikel 58 58 artikla
Minísterrádets beslutnín- Ministerincuvoston plili-

gcr er bíndende for de en- tös on kutakin maata si-
kclte Iande. Beslutninger tova. Paátös kysymyksessli,
vedrorendc sporgsmál, som joka jonkin maan valtio-
i henhold til et lands for- saiinnön mukaan edellyt-
fatning kræver den Iolke-, tiHi kansanedustuslaitoksen
valgte forsamlings god- hyvaksymista, ei kuiten-
kendelse, hinder dog ikke kaan ole tii.ta maata sitova
dette land, fsðr forsamlín- ennen kuin kansanedus-
gen har godkendt heslut- tuslaitos on hyvaksynyt
nlngen. Kræves sádan god- paatöksen, Jos sanotun-
kendelse, skal Ministerr á- lainen hyváksyminen vaa-
det underrettes her-om, dítaan, on ministerineu-
inden Ministerrádet træf- vostolle ilmoitettava tastá
fer beslutningen. Fpr den ennen kuin ministerineu-
folkevalgte forsam1ings vosto tekee páatöksensá.
godkendelse Ioreligger er Ennen kuin kansanedus-
de ~vrige lande heller ikke tuslaitoksen hyváksyminen
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taka þátt i störfum hennar.
Þegar einvörðungu er rætt
um málefni einstakra landa,
er þó nægjanlegt, að aðeins
fulltrúar þeirra landa
starfi i nefndinni.

Sérhvert 'land fer með
eitt atkvæði í ráðherra-
'nefndinni.

Ákvarðanir ráðherra-
nefndarmnar skulu sam-
þykktar samhljóða. 1 mál-
um, sem varða' þingsköp,
nægir þó einfaldur meiri
hluti atkvæða til ákvörð-
unar. Séu atkvæði' jöfn,
ræður atkvæði formanns
úrslitum.

Ákvörðun er gild, þótt
einhver fulltrúi greiði ekki
atkvæði.

58. grein
Ákvarðanir raðherr.a-

nefndarinnar eru bindandi
fyrir hvert land. Ákvörðun
i máli, sem samkvæmt
stjórnarskrá einhvers land-
anna' krefst samþykkis
þjóðþings þess lands, er
þó ekki bindandi fyrir
það land, 'fyrr' en þjóð-
þing þess hefur samþykkt
ákvörðunina. Sé slíkrar
samþykktar krafizt, skal
ráðherranefndinni skýrt
frá' því, áður en hún tekur
ákvörðun. önnur lönd eru
ekki heldur bundin af
slíkri ákvörðun, fyrr en
samþykkt þjóðþingsins



samordningen av nordiske ordningen av nordiska
samarbeídsspersmál, samarbetsfrágor,

Artikkel 57 Artikel 57
Ministerrádet er beslut- Ministerrádet ar heslut-

ningsdyktig nár alle lan- fört -dá alla landerna aro
dene er representert i mí- förettadda i mínísterrádet.
nisterrádet, I spersmál I fr'ágor, som uteslutande
som utelukkende angar anga vissa Iánder, behöva
visse land, hehever dog dock endast dessa lánder
bare disse land fl være re- vara 'företradda.
presentert.

Hvert land har én stem- Varje land har en röst i
me i mínísterrádet. mlnisterrádet.

Mínísterrádets beslutnín- Ministerrádets beslut
ger skal vær e enstemmige. skola vara enh1illiga. I pro-
I prosedyr-espersmál tref- cedurfr ágor fattas dock
fes heslutning dog med en- beslut med enkelt flértal
kelt flertall av dem som bland, de röstande och vid
avgir stemme, og ved stern- líka röstetal med ordfö-
melikhet gj(6r formannens randens utslagsröst.
stemme utslaget.

Stemmeunnlatelse er ik- Nedlagd röst utgör icke
ke til hind er for at beslut- hillder för beslut.
ning fattes.

Artikkel 58 Artikel 58
Minísterrádets beslutnín- Beslut av mlnísterrádet

gcr er bindende for ,de ar bindande för de sar-
enkelte land. BesIutning skilda landerna. Beslut i
vedrerende spersmál som frága som enligt nágot
ctter et av landenes for- lands författning kraver
fatning krever godkjen- folkrepresentationens god-
nelse av nasjonalforsam- kannaride binder dock
Iingen, er dog ikke hin- icke detta land Iðrrán
dende for dette land fpr folkrepresentationen god-
nasjonalforsamlingen har kant beslutet. Erfordras
godkjent beslutningen. sádant godkánnande, skall
Hvis slik godkjennelsekre- mínísterrádet underrattas
ves, skal ministerrádet un- harern innan mínlsterrá-
derrettes om dette fpr mí- det faUar beslutet, Innan
nísterrádet treffer heslút- folkrepresentationens god-
ningen. Fpr nasjonalfor- kannande givits, ar ej hel-
samlingens godkjennelse ler annat land bundet av
fqreligger er heller ikke beslutet.
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bundet af beslutningcn.

Artikel 59
Minísterrádet skal fpr

hver ordinær session med
Nordisk Ráds Plenarfor-
samling aflægge beretning
til Rádet vedrerende det
nordiske samarbejde. Deri
skal Ministerri'tdet særlig
redegere for samarbejdet
i det forlebne ar og pla-
nerne for det fortsatte
samarbejde.

Artikel 60
Ministerri'tdet skal fpr

hver ordinær session i
Nordisk Ráds Plenarfor-
samling give Rádet med-
delelse om de foranstalt-
ninger, der er truffet i
anledning af Rádets re-
kommandationer og andre
henvendelser. Hvis en re-
kommandation eller anden
henvendelse er rettet til en
eller flere regeringer, kan
sádan meddelelse i stedet
gives af den eller de rege-
ringer, hvortil rekomman-
dationen eller henvendel-
sen er rettet.

Artikel 61
Ministerr ádet fastsætter

sin arbejdsordning.
Artikel 62

Samrád mollern de nor-
diske land es regeringer kan
foruden i Ministerrádet
ske ved nordiske minister-
rnader.

Ændring af overens-
komsten

Artikel 63
Inden landene træffer

on saatu, páátös ei ole liggur fyrir.
myöskaiin toista maata
sit-iva.

59 artikla
Ministerineuvoston tnlee

ennen jokaista Pohjois-
maiden neuvoston yleis-
kokouksen varsinaista is-
tuntoa antaa kertomus
neuvostolle pohjoismai-
sesta yhteistyösta. Kerto-
muksessa ministerineuvos-
ton on erityisesti tehtava
selkoa kulunecn vuoden
yhteístyösta ja tulevaa yh-
teistyöta koskevista suun-
nitelmista.

60 artikla
Ministerineuvoston tulee

ennen jokaista Pohjois-
maiden neuvoston yleis-
kokouksen varsinaista is-
tuntoa antaa neuovostolle
ilmoitukset nílsta toimen-
piteista, joihin on ryh-
dytty neuvoston suosítus-
ten ja nmiden esitysten
[ohdosta. Jos suositus tai
muu esitys on osoítettu yh-
delle tai useammalle halli-
tukselle, voi ilmoituksen
sen sijaan antaa se halli-
tus tai ne hallitukset, joil-
le suositus tai esitys oli
osoitettu.

61 artikla
Ministerineuvosto vah-

vistaa työjarjestyksensa,
62 artikla

Paitsi ministerineuvos-
tossa voivat Pohjoismai-
den hallitukset neuvotella
keskenaan myös pohjois-
mai sissa ministerikokouk-
sissa.

59. grein
Ráðherranefndin skal

fyrir hvert aðalþing Norð-
urlandaráðs gefa ráðinu
skýrslu varðandi norræna
samvinnu. 1 skýrslu þess-
ari skal ráðherranefndin
einkum gera grein fyrir
samstarfi liðins árs og
áætlunum um áframhald-
andi samstarf.

60. grein
Ráðherranefndin skal

fyrir hvert aðalþing Norð-
urlandaráðs skýra ráðinu
frá þeim ráðstöfunum,
sem gerðar hafa verið
samkvæmt ályktunum og
tilmælum ráðsins. Ef álykt-
un eða tilmælum er beint
til einnar rikisstjórnar eða
fleiri, getur hlutaðeigandi
ríkisstjórn eða ríkisstjórnir
gefið slíka skýrslu,

61. grein
Ráðherranefndin

sér starfsreglur.
62. greín

Auk samstarfs milli ríkis-
stjórna Norðurlanda i ráð-
herranefndinni geta þær
átt samstarf á ráðherra-
fundum Norðurlanda.

setur

Yhteistyösopimuksen Breytingar á samningnum
muuttaminen

63 artikla 63. grein
Ennen .kuin maiden kes- Áður en löndin koma

overenskomst om ænd- ken sovitaan taman yh- sér saman um breyting á
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noe annet land bundet av
beslutningen.

Artikkel 59
Ministerrádet skal fpr

hver ordtnær sesjon av
Nordisk Ráds plenarfor-
samling avgi beretning til
rádet om det nordiske
samarbeid. I beretningen
skal minísterrádet særlig
redegjare for det siste árs
samarbeid og planene for
det fortsaUe samarheld.

Artikkel 60
Ministerrádet skal f~r

hver ordinær sesjon av
Nordisk Háds plenarfor-
samling gi rádet melding
om de tiItak som er truf-
fet i anledning av rádets
rekommandasjoner og an-
dre henvendelser. Hvis re-
kommandasjon eller annen
henvendelse er rettet til en
eller flerc regjeringer, kan
slik melding i stedet gis av
den eller de regjeringer
som rekommandasjonen el-
ler henvendelsen er rettet
til.

Artikkel 61
Minísterrádet fastsetter

sin arbeidsordning.
Artikkel 62

Samrád mellom dc nor-
diske lands regjeringer
kan, fóruten i mlnísterrá-
det, finne sted ved ner-
diske ministermater.

Endring av avtalen

Artikkel63
Innen de kontraheren-

Artikel 59
Ministerrádet skall före

varje ordinarie session
med Nordiska rádets ple-
narför samling avgi va be-
r attclse tllt rádet rörande
det nordiska sarnarbetet.
DárI skall mlnísterrádet
siirskilt redogöra för det
gangna árets samarbete
och planerna för det Iort-
sátta samarbetet.

Artikel 60
Ministerr ádet skall före

varje ordinarie session
med Nordiska rádets ple-
narförsamIing Himna r-á-
det meddelande om de
átgárder som ha vidtagits
med anledning av rádets
rekommendatíoner och
andra Iramstöllníngar. Har
rekommendation eller an-
nan Iramstallnlng riktats
till en eller flera regeríng-
ar, kan sádant meddelan-
dc 1 stallet Iamnas av den
eller dc regeringar, till vil-
ka rekommendationen el-
ler framstallníngen har
riktats.

Artikel 61
Mínisterrádet faststaller

s+n arbetsordning.
Artikel 62

Samrád melIan de nor-
diska lándemas regering-
ar kan föru tom i minister-
radet ske vid nordiska mí-
nistermöten.

Ándring av överens-
kommelsen

de parter enes om endring kom ma om undring i den-

Artikel 63
Innan Hinderna överens-
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ringer i denne overens- teistyösopimuksen muut- samningi þessum, skal
komst, skal Nordisk Hád tamisesta, on Pohjoismai- gefa Norðurlandaráði kost
have Iejlighed til at udtale den neuvostolle varattava á að láta í ljós álit sitt.
sig.

II
ArtikIerne 39 og 40 i

samarbej dsovercnskom-
sten skal Indsættes som ar-
tikel 64 og 65.

III
Denne overenskomst

skal ratificeres, og ratifi-
kationsinstrumenterne skal
snarest muligt deponeres
i Finlands udenrigsmini-
sterium.

Overenskomsten skal de-
poneres i Finlands uden-
rigsministerium, og be-
kræftede afskrifter skal
tilstilles hver af de kon-
traherende parter af det
finske minísterium.

Overenskomsten træder
i kraft 30 dage efter den
dag, hvor samtlige kontra-
herende parters ratifika-
tionsinstrumenter er de-
ponerede.

Til bekræftelse heraf
har undertegnede befuld-
mægtígede i Kebenhavn
den 13. fel?ruar 1971 un-
dertegnet denne overens-
komst i et eksemplar pa
dan sk, finsk, islandsk,
norsk og svensk, hvilke
tekster alIe har samme gyl-
dighed.

For Danmarks Regering:

Tanskan Hallituksen
puolesta:

Fyrir Ríkisstjórn Dan-
merkur:

For Danmarks Regjering:
För Danmarks Hegeríng:

It Baunsgaard

tiIaisuus antaa lausunton-
sa.

II
Yhteistyösopimuksen 39

ja 40 artiklat muuttuvat 64
ja 65 artíklolksí.

III
Tamá sopimus on ratí-

fioitava ja ratifioimiskir-
[at mahdollisimman pian
talleteUava Suomen ulko-
asiainministeriöön.

Sopimus on talletettava
Suomen ulkoasíainrninis-
teriöön, jonka on toirni-
tettava jokaiselle sopímuk-
sen osapuolelle oikeaksi
todistettu [áljennös sopi-
muksesta.

Sopímus tulee voimaan
kolmantenakyrnmenentená
paivánií sen páivíín [al-
keen, jona kaikkien sopí-
muspuolten ratifioimisa-
siakirjat on talletéttu.

Támán vakuudeksi ovat
allekirjoiUaneet valtuutetut
asiamiehel Kööpenhami-
nassa 13 piiiviinii helmikuu-
ta 1971 allekirj oittanect tii-
man sopimuksen, joka on
tehty yhtena íslannin-, nor-
[an-, ruotsín-, suomen- ja
tanskankielisena kappalee-
na jokaisen tekstíu ollessa
yhtá todistusvoimainen.

Suomen Hallítuksen
puolesta:

For Finlands Regering:
Fyrir Ríkisstjórn Finn-

lands:
For Finlands Regjering:
För Finlands Regering:

Ahti Karjalainen
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II'
39. og 40. gr. samstarfs-

samningsins verði 64. og
65. gr.

III
Samning þennan skal

fullgilda og senda fullgild-
ingarskjölin hið fyrsta til
utanrikisráðuneytis Finn-
lands.

Samningurinn skal
geymdur í utanríkisráðu-
neyti Finnlands, og skal
ráðuneytið senda hverjum
samningsaðila staðfest af-
rit.

Samningurinn öðlast
gildi þrjátíu dögum eftir
að fullgildingarskjöl allra
samningsaðila hafa bor-
izt.

Þessu til staðfestingar
hafa neðanskráðir full-
trúar, sem til þess hafa
umboð, undirritað samn-
ing þennan i Kaupmanna-
höfn 13. febrúar 1971, i
einu eintaki á hverju máli;
dönsku, finnsku, íslenzku,
norsku og sænsku, og skulu
þeir textar allir jafngildir.

Fyrir Ríkisstjórn íslands:

For Islands Regering:

Islannin Hallituksen
puolesta:

For Islands Regjering:
För Islands Regering:

Jóhann Hafstein



i denne avtale, skal Nor- na överenskommelse, skall
disk Hád gis anledning til Nordiska rádet heredas
I\.uttale seg. tillfálle att yttra sig.

II II
Artiklene 39 og 40 i Artiklarna 39 och 40 i

samarbeidsavlalen skal sarnarbetsöverenskommel-
plasseres som artikkel 64 sen skola ásattas nr 64
og 65. och 65.

Denna överenskommel-
se skall ratificeras och
ratifikationshandlingarna
snarast möjligt deponeras
i ministeriet för utrfkes-
árendena i Finland.

överenskommelsen skall
vara deponerad i min isle-
riet för utrfkesarendena i
Finland och bestyrkta av-
skrif tel' skola av det finska
ministeriet tillstallas var
och en av de fördragsslu-
tande parterna.

överenskommelsen trá-
der i kraft trettio dagar ef-
tel' den dag da samtliga
fördragsslutandeparters
ratifikationshandlingar
deponerats.

Til bekreftelse herav har Till bekriiftelse hárav
undertegnede beíullmek- ha undertecknade befull-
tigede i Kebenhavn den miiktigade ombud i Kö-
13. februar 1971 underteg- penhamn den 13 februari
net denne avtale i et ek- 1971 undertecknat denna
semplar pa dansk, Iinsk, överenskornmclse i ett ex-
islandsk, norsk og svensk, emplar pa danska, finska,
hvilke tekster alle har islandske, norska och
sarnme gyldighet. svenska spráken, vilka

samtli ga text er ha líka
vitsord.

III
Denne avtale skal ratí-

fiseres og ratifikasjonsdo-
kumentene snarest. mulig
deponeres i Finlands
utenriksministerium.

Avtalen skal deponeres i
utenriksministeriet i Fin-
land og bekreftede avskrif-
tel' skal av det finske mí-
nisteriet sendes alle de
kontraherende parter.

Avtalen trer i kraft tret-
ti dager etter den dag. da
samtlige kontraherende
staters ratifikasjonsdoku-
ment er deponert.

For Norges Regjering:
For Norges Regering:

Norjan Hallituksen
puolesta:

Fyrir Ríkisstjórn Noregs:
För Norges Hegering :

Per Borten

III

För Svcriges Regering:
For Svcriges Regcring:

Ruotsin Hallítuksen
puolesta:

Fyrir Ríkisstjórn
Svíþjóðar:

For Sverigcs Regjer-ing :

Olof Palme
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Athugasemdir við þingsályktunartillögu þessa.
Á fundi forsætisráðherra Norðurlanda og stjórnarnefndar ráðsins í Reykjavík

7. og 8. október 1967 var ákveðið að skipa nefnd til að athuga árangur af starfi
Norðurlandaráðs og öðru norrænu samstarfi. Nefndin átti að gera tillögur um
breytingar á starfsreglum ráðsins og þingsköpum, eftir því sem ástæða þætti til.

Skipulagsnefnd Norðurlandaráðs var skipuð tveimur mönnum frá hverju landi,
öðrum kosnum af deild ráðsins og hinum tilnefndum af hlutaðeigandi ríkisstjórn.
Af Íslands hálfu hafa átt sæti í nefndinni Sigurður Bjarnason forseti Nd. og í hans
stað frá því snemma á þessu ári Matthías Á. Mathiesen forseti Nd. og Guðmundur
Benediktsson ráðuneytisstjóri. Karl August Fagerholm frá Finnlandi hefur allan
tímann verið formaður nefndarinnar.

Eftir að hafa starfað tiltölulega stuttan tíma komst nefndin að þeirri niður-
stöðu, að nauðsynlegt væri að efla samstarfið milli ríkisstjórnanna og Norður-
landaráðs.

1 skýrslu sinni til forsætisráðherra og stjórnarnefndarinnar fyrir fund þeirra í
Osló 19.-20. október 1968 segir nefndin meðal annars um þetta atriði:

"Að áliti nefndarinnar er það forsenda fyrir því, að ráðið geti gegnt hlutverki
sínu á fullnægjandi og áhrifaríkan hátt, að ríkisstjórnirnar í ríkara mæli og á
skipulegri hátt gefi ráðinu kost á að taka þátt í norrænu samstarfi, sem á sér stað
eða er ráðgert á ýmsum sviðum. Nefndin telur, að þessu marki verði náð með því
að setja á stofn norræna ráðherranefnd, sem hefur bæði frumkvæðisrétt og skipu-
lagsvald."

Á næsta ári, í janúar 1969, skilaði embættismannanefnd bráðabirgðaáliti um
aukið norrænt efnahagssamstarf. Í júlí sama ár var birt lokaálit embættismanna-
nefndarinnar og drög að efnahagssáttmála. Þegar hér var komið, lá því fyrir tillaga
skipulagsnefndar Norðurlandaráðs um skipun norrænnar ráðherranefndar til að
skipuleggja það samstarf, sem átti sér stað, og til að auka þátttöku ríkisstjórnanna
í því og tillaga embættismannanefndarinnar um ráðherranefnd til að stjórna hinu
aukna efnahagssamstarfi. Til að komast hjá ofskipulagningu þurfti að samræma
þessar tillögur. Fyrir Ísland var þetta mjög þýðingarmikið, því að annars var hætta
á, að við einangruðumst, á meðan við vorum ekki beinir þátttakendur í hinu aukna
efnahags samstarfi. Fundur forsætisráðherra Norðurlanda og stjórnarnefndar ráðs-
ins í Stokkhólmi 4. nóv. 1969 fól skipulagsnefndinni að semja tillögu um norræna
ráðherranefnd. sem næði til alls norræns samstarfs.

10. des. 1969 skilaði skipulagsnefndin áliti um Norðurlandaráð og norræna ráð-
herranefnd. Samkvæmt þessu áliti skipulagsnefndarinnar eiga helztu ákvæðin um
ráðið að koma inn í samstarfssamning Norðurlanda frá 1962, þ. e. hinn svokallaða
Helsingforssamning. Ákvæði hans eru þó í meginatriðum óháð því, hvort gerður
verður sérstakur efnahagssamningur eða ekki.

Þing Norðurlandaráðs í Reykjavík í s. l.: febrúarmánuði samþykkti tillögu skipu-
lagsnefndar um breytingar á Helsingforssamningnum. Stjórnarnefnd ráðsins sam-
þykkti á fundi sínum 16. marz 1970 að mæla með tillögunni með óverulegum
breytingum, sem embættismannanefndin hafði gert.

Tillaga um framangreinda breytingu var samþykkt á sameiginlegum fundi utan-
ríkismálanefndar og Íslandsdeildar Norðurlandaráðs í október s. I.

Á fundi forsætisráðherra Norðurlanda og stjórnarnefndar Norðurlandaráðs, sem
haldinn var í Kaupmannahöfn 2. nóvember s.L, var samþykkt, að samningsbreyt-
ingin skyldi undirrituð af forsætisráðherrunum á næsta þingi Norðurlandaráðs og
síðan lögð fyrir þjóðþingin svo snemma, að hún gæti tekið gildi eigi síðar en 1.
júlí 1971.

Breytingunum á Helsingforssamningnum má skipta í tvennt. Annars vegar eru
þau ákvæði, sem hafa að geyma nýjar starfsreglur Norðurlandaráðs. Starfsreglur
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Norðurlandaráðs eru ekki byggðar á milliríkjasamningi milli Norðurlanda. Starfs-
reglurnar byggjast á samræmdum textum og eru samþykktar í hverju landanna
fyrir sig. Tillagan felur að þessu leyti í sér, að starfsreglurnar verði hluti af
Helsingforssamningnum.

Svo koma ný ákvæði um ráðherranefnd. Ákvæðin um ráðherranefndina eru í
átta greinum.

Ákvæðin fela ekki í sér neinar grundvallarbreytingar á stöðu Norðurlandaráðs.
Ráðið hefur áfram frumkvæðisrétt og ráðgjafarvald. Hins vegar er stuðlað að greið-
ari afgreiðslu mála og stjórnarnefnd veitt í því skyni aukið vald. Ráðið ræður sér-
stakan ritara auk ritara hinna einstöku deilda. Gert er ráð fyrir, að ritari ráðsins
fái eitthvert aðstoðarfólk.

Um verkefni ráðherranefndarinnar eru ákvæði í 55. gr. Ráðherranefndin tekur
ákvarðanir að því marki, sem mælt er fyrir um í Helsingforssamningnum o~ öðrum
samningum milli Norðurlandanna. Ráðherranefndin skal og annast samvinnu i
öðrum samstarfsmálum ríkisstjórna Norðurlanda innbyrðis og ríkisstjórnanna og
Norðurlandaráðs.
Í Helsingforssamningnum eru ráðherranefndinni og falin sérstök verkefni. Sam-

kvæmt 59. gr. skal ráðherranefndin fyrir hvert aðalþing Norðurlandaráðs gefa
ráðinu skýrslu varðandi norræna samvinnu. í skýrslu þessari skal ráðherranefndin
einkum gera grein fyrir samstarfi liðins árs og áætlunum um áframhaldandi sam-
starf. Hér er gert ráð fyrir, að skýrslan sé svo nákvæm og ýtarleg, að ráðið geti
byggt á henni raunverulega athugun á starfi ráðherranefndarinnar og þingmenn
tillögur í ýmsum greinum.

Samkvæmt hinum nýju starfsreglum getur Norðurlandaráð hér eftir ekki að-
eins beint ályktunum til ríkisstjórnanna, heldur og til ráðherranefndarinnar.
Það er þess vegna eðlilegt, að ráðherranefndin sendi greinargerðir um þær álykt-
anir, sem til hennar er beint. Ef ályktun er beint til ríkisstjórnar, einnar eða fleiri,
ber henni eða þeim að senda ráðinu greinargerð, en einnig þá getur ráðherranefndin
sent greinargerð, sjá 60. gr.

Ráðherranefndin hefur frumkvæðisrétt eins og ríkisstjórnirnar og einstakir
þingmenn, sjá 50. er.

Ráðherranefndina skipa ráðherrar frú öllum löndunum, sjá 1. málsgr, ~6. gr.
Hér er gert rúð fyrir, að ráðherranefndin geti verið misjafnlega skipuð eftir eðli
þeirra mála, sem tekin eru fyrir. Sérhvert land tilnefnir ráðherra, sem ásamt emh-
ættísmanní skal annast samræmingu norrænna samstarfsmála, sjá 2. mgr. 1)6. gr.
Hér er gert ráð fyrir, að ráðherrann beri ábyrgð á samræmingu norrænna sam-
starfsmála. Auk samstarfs milli ríkisstjórna Norðurlanda í ráðherranefndinni geta
þær átt samstarf á ráðherrafundum Norðurlanda. Er gert ráð fyrir, að slíkir ráð-
herrafundir á ákveðnum sviðum geti haldizt eins og hingað til.

Ráðherranefndin er ákvörðunarhæf, þegar fulltrúar frá öllum löndunum taka
þátt í störfum hennar. Í þessu ákvæði felst, að ráðherranefndin getur ekki tekið
ákvörðun á móti vilja neinnar ríkisstjórnar. Hver ríkisstjórn hefur neitunarvald.
Þegar einvörðungu er rætt um málefni einstakra landa, er þó nægjanlegt, að full-
trúar þeirra landa starfi í nefndinni. Sérhvert land fer með eitt atkvæði í nefndinni.
Það skiptir því ekki máli, þó að fleiri en einn ráðherra frá einhverju landi séu
viðstaddir. Þeir fara þá saman með eitt atkvæði. Í málum, sem varða þingsköp,
nægir þó einfaldur meiri hluti atkvæða til ákvörðunar. Séu atkvæði jöfn, ræður
atkvæði formanns. Ákvörðun er gild, þótt einn eða fleiri fulltrúar greiði ekki at-
kvæði.

Sameiginlegur kostnaður skiptist milli landanna í hlutfalli við þjóðartekjur.
Þetta hefur í för með sér verulega lækkun á framlagi okkar. í stað %9 hluta mun-
um við greiða um 1% af sameiginlegum kostnaði. Jafnvel þótt sameiginlegur kostn-
aður kunni að aukast, mun okkar hlutur áreiðanlega minnka.
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Samkvæmt því, sem nú er sagt, undirritaði Jóhann Hafstein forsætisráðherra
samninginn fyrir Islands hönd 13. febrúar 1971, og með tillögu þessari er leitað
heimildar Alþingis til þess að fullgilda hann.
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